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ПРЕДИСЛОВИЕ

Издаваемая Псалтырь 1683 года в переводе Аврамия Фирсова (далее:
ПсФ) является уникальным памятником письменности конца ХVII века сразу
по нескольким причинам. Во-первых, А. Фирсов определяет язык своего пе-
ревода как ïðîñòîè îáûêëîè ñëîâåíñêîè, что позволяет считать его первой в
Московской Руси попыткой перевода текста Священного Писания на язык,
отличный от канонического церковнославянского (цсл.)1. Поскольку именно
с языком конфессиональных книг связывалось на Руси представление о нор-
мах литературного языка, в этом опыте перевода текста Св. Писания на «про-
стой» язык можно усматривать попытку кодифицировать в Московской Руси
в качестве литературного язык, отличный от канонического цсл. Необходи-
мость в таком переводе Фирсов аргументирует следующим образом: Òîãw
ðàäè, èæå â íàøåè Yàëò¿ðè (имеется в виду — в канонической цсл.) ìíîãw
ðå÷åí¿ ¿è ðàçíûõ Ýçûêwâ, íàì èõ íåâîçìîæíw ðàçÓìjòè, íî ò¿è òîêìw
âjäàþòú, èæå ìíwãèìú ÿçûêwì èñêÓñíè ñÓòü. è òîÿ ðàäè âèíû í0íj â ñåè
êíèãj Yàëîìíîè, èñòîëêîâàíû Yàëìû, íà íàø ïðîñòîè ñëîâåíñêîè Ýçûêú...
óäîáíjèøàãw ðàäè ðàçÕìà. Таким образом, А. Фирсов ставит перед собой
именно я з ы к о в у ю  з а д а ч у: перевести Псалтырь на «простой, обыклой,
словенской» язык. Эта задача существенно отличает А. Фирсова от других пе-
реводчиков и исправителей богослужебных книг. Предшественники Фирсова,
желая дать людям новый перевод текстов Св. Писания, ставили перед собой,
как правило, к о н ф е с с и о н а л ь н ы е  задачи — очистить книги Св. Писа-
ния от множества ошибок, вкравшихся в тексты по вине переписчиков и по-
рой искажавших их смысл2. Фирсов, преследуя цель «очистить» текст Псал-
тыри от непонятных его современникам слов и выражений, стоит особняком
в ряду переводчиков богослужебных книг, а его труд, таким образом, пред-
ставляет большой интерес не только для историков, но и для лингвистов.
Причем с лингвистической точки зрения наиболее существенным является
выяснение того, что понимал А. Фирсов под «простым обыклым словенским

языком без украшений» и ориентировался ли он при этом на норму какого-то
языка. То обстоятельство, что А. Фирсов при определении языка своего пере-
вода употребил термин «словенский» (то есть цсл.), позволяет предполагать,
что таким языком мог бы быть «упрощенный» вариант цсл. языка, который,
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хотя и не был нормирован, уже имел в XVII в. литературно-языковую тради-
цию. Перевод на этот язык текста Св. Писания мог в это время восприни-
маться как перевод, осуществленный в соответствии с литературными тради-
циями эпохи. Существенно при этом, что А. Фирсов, видимо, предполагал
использование своего текста Псалтыри во время б о г о с л у ж е н и я, так как в
Предисловии он отмечает: òû æå w ëþáåçíûè ÷èòàòåëþ, åñòëè âîñõîùåø ïî
ñåè Yàëîìíîè êíèãj á 0 ã Ó  ì î ë è ò è ñ ÿ.

Во-вторых, в процессе перевода А. Фирсов активно пользовался поль-
скими (польск.) текстами Псалтыри, о чем в Предисловии сказано: â ñåè ñ0òîè
YàëòIðj èñòîëêîâàíû Yàëìû... ñî ìíîãèõ êíèãú, ðàçíûõú ïðåâîäíèêîâú, ñî
åâðåèñêàãî ÿçûêà, ÿêw ñÓòü ñ ïîëñêàãî, ëàòèíñêàãî, íåìåöêàãî, è ãðå÷åñêàãî
è èíûõú ÿçûêîâú ïðåâîäíèêîâú ñèõú: ñåäìèäåñÿòè è äâÓ è ñ0òàãî
ö0ðêîâíàãî ó÷èòåëÿ Ãåðîíèìà, ßêîâà ÂÓèêà, íèêîëàÿ ðàäèâèëà, è èíûõú
ïðåâîäíèêîâú. Факт обращения А. Фирсова к польск. текстам Псалтыри от-
носит этот памятник к явлениям уникальным, поскольку ни до А. Фирсова,
ни после него, насколько известно, никто в Московской Руси тексты
Св. Писания с польск. языка не переводил3. В то же время, являясь беспреце-
дентным в Московской Руси событием для жанра конфессиональной литера-
туры, обращение для перевода к польск. текстам было явлением в XVII в.
обычным — для произведений светского и научного характера (см.: СОБО-
ЛЕВСКИЙ 1899)4.

В-третьих, заслуживает внимания также то обстоятельство, что появле-
ние произведений, написанных на «простом» языке, не является оригиналь-
ным великорусским явлением. Еще раньше — в XV—XVI вв. — в Юго-
Западной Руси в функции литературного языка наряду с цсл. языком (запад-
норусской редакции) использовалась так называемая «проста или руска мо-
ва», в основе которой лежал актовый канцелярский язык Юго-Западной Руси.
На этом языке в XVI—XVII вв. были написаны произведения самого различ-
ного характера, в том числе — переведены некоторые книги Св. Писания.
«Простой» язык перевода Псалтыри А. Фирсова вызывает, таким образом,
определенные ассоциации с «простой мовой» — как в плане наименования
языка, так и в плане его использования в качестве языка конфессиональной
литературы. При этом А. Фирсов, подобно западнорусским переводчикам ду-
ховной литературы на «просту мову», ссылающимся на слабое знание их со-
временниками цсл. языка как на причину такого перевода, объясняет свой
перевод н е п о н я т н о с т ь ю  для его современников цсл. текста Псалтыри.
Поскольку во второй половине XVII в. великорусская книжная традиция ис-
пытывала влияние со стороны книжной традиции Юго-Западной Руси, в
«простом» языке А. Фирсова можно усматривать аналог «простой мовы»,
что — в свою очередь — вызывает вопрос о сходстве этих языков.
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Перечисленные причины позволяют считать Псалтырь Аврамия Фирсова
необычайно интересным для лингвистов памятником письменности, который
дает богатый материал для определения характерных особенностей нового ве-
ликорусского литературного языка конца ХVII — начала XVIII в., а также той
роли, которую в его образовании играл «модный» в то время польский язык.

Настоящее издание Псалтыри Аврамия Фирсова 1683 г. является вторым,
исправленным и дополненным. Первая публикация была осуществлена авто-
ром в 1989 г. за границей — в Мюнхене, в издаваемой Отто Загнером слави-
стической серии Slavistische Beiträge, что позволило ввести этот уникальный
памятник письменности в научный оборот. В то же время это издание является
практически недоступным для широкого круга российских исследователей.

Настоящее издание сопровождается филологическим исследованием па-
мятника.




